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АНАЛИЗ ТИПИЧНЫХ ОШИБОК ПРИ ПЕРЕВОДЕ 
С РУССКОГО ЯЗЫКА НА ПЕРСИДСКИЙ ЯЗЫК 
НА ПРОДВИНУТОМ ЭТАПЕ ОБУЧЕНИЯ 
РУССКОМУ ЯЗЫКУ В ИРАНСКОЙ АУДИТОРИИ 
(эрратологический аспект)

   ▄ М. Искандари, А. Саиди 

Аннотация. Статья посвящена одной из теорий ошибок при переводе — эрратоло-
гии. В ней классифицируются типичные ошибки персоговорящих учащихся при пере-
воде с русского языка на персидский язык на продвинутом этапе обучения русско-
му языку в иранской аудитории. Эта классификация осуществляется с помощью 
классификации типичных переводческих ошибок Е.В. Аликиной. Целью считается 
выявление, классификация и представление типичных ошибок при переводе с рус-
ского языка на персидский язык для предотвращения их допущения. Новизна этого 
исследования заключается в том, что в первый раз рассматриваются с эррато-
логической точки зрения типичные ошибки персоговорящих студентов, изучающих 
русский язык. Данное исследование считается описательным, проведенным с при-
менением комплексного подхода. Статическая совокупность настоящего исследо-
вания включала обучающихся мужского и женского пола продвинутого этапа обу-
чения русскому языку университета имени Алламе Табатабаи. Сорок обучающихся 
мужского и женского пола были отобраны методом случайной многоступенчатой 
выборки, и в течение одного семестра они перевели наши тексты. В статье клас-
сифицируются типичные ошибки персоговорящих студентов, изучающих русский 
язык на продвинутом этапе обучения, и представляются некоторые рекомендации 
для их предотвращения.
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Введение

Иностранные учащиеся в процессе 
изучения любого иностранного языка 
допускают многие ошибки, некоторые 
из которых типичные, а другие счита-
ются просто ошибками. С лингвистиче-
ской точки зрения «ошибка» и «типичная 
ошибка» считаются разными понятиями. 
С.М. Гасс и Л. Селинкер (Susan M. Gass 
and L. Selinker, 1994) считают, что «ти-
пичные ошибки могут носить системати-
ческий характер и возникать по опреде-
ленному алгоритму, например, типичные 
ошибки возникают при недостаточном 
знании учащимся правил изучаемого язы-
ка» [1, с. 87]. 

Наоборот, ошибка считается случай-
ным отклонением от нормы родного 

или иностранного языков и именно поэто-
му наблюдается в речи носителей любого 
языка. Она не связанна ни с какой языко-
вой системой. По мнению С. Дарус, «ого-
ворки, опечатки, несоответствие сказуе-
мого подлежащему в сложных и длинных 
предложениях и т. д. являются примерами 
ошибок». Таким образом, ошибки, возни-
кающие из-за неязыковых факторов, та-
ких как усталость, эмоции, ограничение 
памяти, отсутствие концентрации внима-
ния и тому подобные, обычно являются 
случайными и могут быть исправлены са-
мим учащимся [2, с. 488].

Типичные ошибки выявляются 
при внимательном наблюдении препо-
давателей за процессом обучения. Такие 
ошибки распространены на уроках пере-
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вода с русского языка на персидский. 
В статье рассматриваются эти типичные 
ошибки при переводе с русского языка 
на персидский персоговорящих студен-
тов, изучающих русский язык на продви-
нутом этапе обучения, и рекомендуются 
пути их преодоления.

«Эрратология возникла как наука 
об ошибках вообще (англ. error analysis — 
анализ ошибок), но заняла в лингвистике 
особое положение, что обусловлено важ-
ностью анализа возникновения и путей 
коррекции ошибок в речевой, коммуни-
кативной и переводческой деятельности. 
Социокультурной основой внедрения 
эрратологического анализа в лингвисти-
ку стали кибернетические представле-
ния, которые были на пике популярности 
в научном сообществе в 60–70-е годы 
XX века» [3, с. 37].

В. Панов [4, с. 223] и А.А. Кузнецо-
ва [5, с. 429] в своих работах применяли 
русские термины «ошибкоисследование», 
«ошибковедение», а некоторые другие ис-
следователи, в том числе А.Б. Шевнин [6], 
А.В. Коуровский [7], использовали лати-
низированный термин «эрратология», 
вслед за ними в настоящей статье исполь-
зуется термин «эрратология».

Как отмечает Е.М. Какзанова [8, с. 24], 
эрратология пока не считается самостоя-
тельной наукой, а считается перспектив-
ным лингвистическим направлением.

«Эрратология — аспект в переводове-
дении, рассматривающий и анализирую-
щий ошибки в переводческой деятельно-
сти» [9]. «Направление «анализ ошибок» 
при изучении второго языка было осно-
вано П. Кордером и его коллегами в 1970 
г. В этих исследованиях предполагалось, 
что многие ошибки учащихся связаны 
с непониманием ими правил нового язы-
ка. До этого ошибки вносились как не-
достатки, которые следует устранять. П. 
Кордер (1976) представил совершенно 

иное мнение в этой области и заявил, 
что ошибки важны в процессе изучения 
второго языка» [10].

Анализ типичных ошибок при выпол-
нении любой языковой деятельности, 
а также при переводе показывает препо-
давателям области, требующие особого 
внимания. Типичная ошибка — «ценная 
обратная связь, благодаря которой мы мо-
жем думать о слабых сторонах обучения» 
[там же, с. 49].

В данной статье сделана попытка, во-
первых, выявить типичные ошибки пер-
соговорящих обучающихся при перево-
де с русского языка на персидский язык. 
Критерием разграничения типичных 
ошибок от других ошибок считается ча-
стота их возникновения.

Во-вторых, классифицированы типич-
ные ошибки при переводе с русского язы-
ка на персидский язык на продвинутом 
этапе обучения русскому языка персого-
ворящих обучающихся.

С этой целью взята за основу класси-
фикация типичных переводческих оши-
бок, предложенная Е.В. Аликиной, вклю-
чая 8 подвидов, в том числе искажения 
фактов, искажение логики, опущение, до-
бавление, лексико-грамматические ошиб-
ки, фонологические отклонения, самоис-
правления и повторы, и стилистические 
ошибки [9, с. 66–67].

В-третьих, сделана попытка найти ис-
точник выявленных ошибок. Для этого 
использовалась схема межъязыковых, 
внутриязыковых и двусмысленных оши-
бок Х. Дулая, М. Берта и С. Крашена 
[11, с. 43]. По их мнению, внутриязыко-
вая ошибка — это ошибка, возникающая 
в результате неправильного или неполно-
го изучения языка. Она происходит в ре-
зультате внутриязыковой интерференции.

Межъязыковая ошибка считается ре-
зультатом языковой интерференции, т. е. 
ошибка, возникающая под влиянием 
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 родного языка обучающихся. И, наконец, 
двусмысленная ошибка — это ошибка, 
которую можно рассматривать как межъ-
языковую, так и внутриязыковую, т. е. 
указывает как на структуру родного язы-
ка обучающегося, так и на тип, который 
можно обнаружить в речи детей, изучаю-
щих свой родной язык.

В-четвертых, рекомендованы спосо-
бы предотвращения типичных ошибок 
при переводе с русского языка на персид-
ский на продвинутом этапе обучения рус-
скому языку.

Основная часть 

В этой части статьи классифицируются 
типичные ошибки, допущенные персого-
ворящими обучающимися при переводе 
с русского языка на персидский:

1. Лексические ошибки
1.1. Использование лексических еди-

ниц, несвойственных персидскому языку 
– Свою точку зрения на политику Рос-

сии и реакцию Запада на нынешний ста-
тус Кремля высказал советник президен-
та Буша-младшего по проблемам России, 
а ныне исполнительный директор компа-
нии Kissinger Associates, Томас Грэм.

«Точка зрения» в персидском языке 
переводится как , но «в ре-
зультате дословного перевода получится 
такое сочетание , которое в пер-
сидском языке считается бессмыслен-
ным» [12, с. 405]. Причиной допущения 
такой ошибки считается межъязыковая 
интерференция.

– Один из солдат открыл огонь по лю-
дям, в результате чего водитель машины 

был убит, а два пассажира получили ра-
нения.

Словосочетание  — непра-
вильное в персидском языке сочетание 
слов, которое получило распростране-
ние в результате дословного перево-
да с английского языка “to open fire” 
и с русского языка «открыть огонь». 
Вместо этого словосочетания в пер-
сидском языке существуют такие со-
четания, как “ ”, “  ”, 
“ ” и “  ”. Причиной 
допущения такой ошибки считается 
межъ языковая интерференция.

1.2. Неправильный выбор между 
прилагательными  и  в каче-
стве эквивалента русских слов «рус-
ский, русская, русское и русские»

– Русские политики обсудили вопрос 
о сотрудничестве с ИРИ.

Причиной допущения этой ошибки 
является внутриязыковая интерферен-
ция, поскольку в персидском языке 
существует два эквивалента к слову 
«русский» и неполное владение пер-
сидским языком ведет к неправиль-
ному выбору между прилагательным 

, употреб ляющимся в сочетании 
с неодушевленными существительны-
ми, и прилагательным , которое 
применяется с одушевленными суще-
ствительными. 26 студентов допустили 
эту ошибку.

2. Грамматические ошибки
2.1. Синтаксические ошибки
2.1.1. Использование синтаксиче-

ской структуры, свойственной русско-
му языку в персидском переводе
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– 14 марта 2015 года Андрей в возрас-
те двадцати пяти лет скоропостижно 
скончался у себя дома.

37 студентов перевели вышеуказан-
ное русское предложение таким об-
разом и перенесли синтаксическую 
структуру русского языка «в возрас-
те двадцати пяти лет» на персидский 
язык “ ”. В пер-
сидском варианте считается избыточ-
ным слово “ ” и достаточно сочетание 
“  ” [12, с. 120] и [13, 
с. 180]. Эта ошибка считается результа-
том межъязыковой интерференции.

2.1.2. Использование излишних лич-
ных местоимений в персидских пере-
водах

– Хорошо, что я успела полюбоваться 
на композицию трона издалека, сейчас 
уже вряд ли смогла бы оценить его по до-
стоинству.

В персидском предложении лучше 
опускать личное местоимение “  ” (я). 
Данное персидское предложение счита-
ется правильным, но в некоторых случаях 
нельзя употреблять личное местоимение:

– Но ты учти, что пока ты боишься 
людей, не можешь справиться с трудно-
стями.

В этом примере следует убрать личное 
местоимение “  ” (ты), поскольку с этим 
местоимением предложение становится 
неграмматическим.

Персидский язык входит в состав язы-
ков с эллипсисом местоимения (про-дроп 

языки), в которых действуют запреты 
на одновременное использование лич-
ных местоимений и показателей предика-
тивного согласования, а в русском языке 
опущение личного местоимения иногда 
невозможно. Персоговорящие студенты 
при переводе с русского языка на пер-
сидский сохраняют все русские личные 
местоимения (эти местоимения перено-
сятся с русского на персидский). Эта ти-
пичная ошибка возникает в результате ин-
терференции родного и русского языков 
и считается межъязыковой.

2.1.3. Применение порядка слов, ха-
рактерного для русского языка, в пер-
сидском переводе

– Он стоял за высокой стеной в глуби-
не окружавшего его парка.

– Любил беседовать на темы нейтраль-
ные или рассказывал об отсидке.

Восемь учащихся допустили ошибку 
при переводе первого предложения и семь 
учащихся неправильно перевели второе 
предложение.

В персидском языке глагол всегда сто-
ит в конце предложения (в стихотворной 
речи иногда этого не соблюдается), т. е. 
самый распространенный порядок слов 
в персидском языке — SOV, а русский 
язык относится к языкам, в котором гла-
гол стоит не в конце, а в середине пред-
ложения (SVO). Иногда персоговорящие 
студенты при переводе с русского языка 
на персидский используют порядок слов 
русского языка, особенно это качается 
глагола. Эта типичная ошибка считается 
межъязыковой и возникает в результате 
интерференции двух языков. Следует 
отметить, что частота появления этой 
ошибки меньше, чем других ошибок, 
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но эта частота повышается при скорости 
перевода.

2.2. Морфологические ошибки
2.2.1. Использование страдатель-

ного залога в сочетании с предлогом
 (в русском языке 

употребляется существительное в тво-
рительном падеже) с субъектом в пер-
сидском языке, подражая русскому ис-
ходному предложению

– Нам кажется, что барьер меж-
ду больными и штатом воздвигается 
не только больными, он строится обеи-
ми сторонами. 

35 студентов из 40 допустили ошибку 
в переводе этого предложения: и в перево-
де этого предложения и персидском вари-
анте использовали  

В результате влияния иностран-
ных языков и через переводы в пер-
сидском языке получили распростра-
нение предложения со страдательным 
залогом глагола вместе с предлогами 

 и субъектом, 
не имевшие места в этом языке в древние 
времена. Например, вместо того, чтобы 
говорить:   «Ребенок разбил 
вазу», говорят:   
«Ваза разбилась ребенком». Следует от-
метить, хотя второе русское предложе-
ние правильно, его персидский эквива-
лент считается неправильным.

В персидском языке страдательный 
залог глагола употребляется там, где нет 
необходимости упоминать настоящего 
субъекта, например, говорят: «Сообще-
ние было отправлено» или «Письмо про-
читано». Если хотят внести подлежащее 
в предложение, нельзя использовать стра-
дательный залог глагола. Другими слова-

ми, «всякий раз, когда в персидском пред-
ложении есть подлежащее, мы не можем 
использовать страдательный залог глаго-
ла» [12, с. 120].

Причиной допущения этой ошибки 
считается межъязыковая интерференция: 
в русских предложениях употребляется 
страдательный залог глагола с субъектом 
в творительном падеже, и персоговоря-
щие обучающиеся без внимания на струк-
туру и возможности персидского языка 
стараются составить персидское предло-
жение по русскому шаблону.

2.2.2. Ошибка при переводе глаголов 
однонаправленного и разнонаправлен-
ного движения 

Поскольку в персидском языке в отли-
чие от русского не существует определен-
ного разряда глаголов движения, при пе-
реводе этих русских глаголов иногда надо 
их объяснить другими словами, чтобы 
передать точный смысл русских предло-
жений. Например, при переводе глагола 
разнонаправленного движения можно 
уточнить значение при помощи слова 

 (вернуться).
– Мы ходили в школу.

Это предложение можно так перево-
дить на персидский язык: 

“  ” 
Эта типичная ошибка является межъя-

зыковой.
3. Ошибки, допущенные в результа-

те интерференции арабского языка
3.1. Применение нунации ( ) со сло-

вами неарабского происхождения
– Вы дважды общались в ходе встреч 

в Москве, много раз говорили по телефону.

Нунация или танвин используется 
только с арабскими словами, а в перево-
дах с русского языка на персидский язык 
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встречаются случаи использования нуна-
ции с неарабскими словами (английски-
ми, французскими и др.) [13, с. 36]. Эту 
ошибку можно отнести к межъязыковым.

3.2. Образование формы множе-
ственного числа от существительных 
персидского происхождения при помо-
щи арабских показателей множествен-
ного числа

– В заключение предлагаются не-
которые рекомендации, необходимые 
для расширения занятости и снижения 
высоких уровней безработицы в странах 
с переходной экономикой.

“ ” считается показателем множе-
ственного числа и «не употребляется со 
словами персидского происхождения, 
а в переводах персоговорящих студентов 
рассматривается многократное использо-
вание этого показателя с названными сло-
вами. Эту ошибку также можно отнести 
к межъязыковым.

4. Опущение
– На улице холодно и дует сильный 

ветер.

В данном персидском предложении 
опушен глагол-связка “ ”. Поскольку 
в русском языке не используются глаголы-
связки в настоящем времени, персогово-
рящие студенты при переводе с русского 
языка на персидский забывают использо-
вать персидские глаголы-связки в насто-
ящем времени. Такая типичная ошибка 
является результатом интерференции рус-
ского и персидского языков и считается 
межъязыковой.

5. Добавление
– В убеждениях Маркса религия счита-

ется опиумом для народа.

– Пушкин является не только величай-
шим русским поэтом и создателем рус-
ского литературного языка, но и универ-
сальным гением.

Сочетание слов “ ” считается из-
лишним в вышеупомянутых предложени-
ях и следует составить эти предложения 
без этого сочетания. Сафар Заде пишет: 
«Это сочетание слов в персидском языке 
считается избыточным и его следует уда-
лить» [там же, с. 28]. 

39 студентов допустили ошибку 
в переводе данных русских предло-
жений. Причиной допущения такой 
ошибки является интерференция анг-
лийского языка. Английские эквивален-
ты глаголов «считаться», «являться» 
( ) упо-
требляются с предлогом “as”, перевод ко-
торого на персидский язык — “  ”. 
Из-за чрезмерного использования это-
го сочетания в переводах с английского 
языка на фарси персоговорящие обучаю-
щиеся неосознанно употребляют указан-
ные персидские глаголы с сочетанием 
“ ”.

6. Пунктуационные ошибки
Среди популярных типичных оши-

бок при переводе с русского языка 
на персидский можно указать пунктуаци-
онные ошибки. Они заключаются в том, 
что 1) персоговорящие обучающиеся пе-
реносят знак препинания, употребляемый 
в русском предложении, на персидский 
язык; 2) они пишут «запятую», «точку», 
«двоеточие», «точку с запятой» с лишним 
пробелом.
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– Анюта бежала домой сломя голову, 
находясь на седьмом небе от счастья, ведь 
завтра в школе должен состояться ново-
годний бал-маскарад.

В данном примере существуют обе 
указанные типичные ошибки: после сло-
ва “  ” в персидском языке не исполь-
зуется запятая и персоговорящие обучаю-
щиеся переносили запятую с русского 
языка на персидский; 2) после слов “   ” 
и “   ” не нужны пробелы, а 19 студентов 
их использовали. Эта ошибка возника-
ет в результате интерференции русского 
и персидского языков.

Заключение

С целью минимизации типичных оши-
бок при переводе с русского языка на пер-
сидский мы предлагаем рекомендации, 
при помощи которых можно сформиро-
вать навыки и умения перевода:

Во-первых, как отмечает Л.А. Соколо-
ва [14, с. 84], упражнение на анализ текста 
и выявление ошибок в переводе одногруп-
пников помогает правильному переводу 
с русского языка на персидский, а упражне-
ние на прочтение персидского текста вслух 
дает возможность понимания и устранения 
допущенных ошибок в переводе.

Во-вторых, упражнение на постановку 
знаков препинания в персидских и рус-

ских текстах поможет обучающимся по-
нимать, где надо поставить эти знаки, 
а где не надо.

В-третьих, на занятиях можно «играть» 
с переводами: после перевода раздаются 
персидские варианты студентов среди 
одногруппников, у всех есть чужой пере-
вод, в котором надо найти ошибки. Выяв-
ление ошибок в чужом переводе помогает 
обучающимся учиться на чужих ошибках 
и предотвращает повторение подобных 
ошибок в их переводе.

В-четвертых, многие из указанных 
в статье типичных ошибок берут свое 
начало в плохом владении родным 
языком. В некоторых книгах, таких 
как “ ” и “   ” 
(«Давайте писать правильно» и «Ру-
копись для отредактирования») обра-
щается внимание на типичные ошибки 
персоговорящих при разговоре и пись-
ме. Преподаватель с учетом своего пе-
дагогического опыта может осознавать, 
что его студенты при переводе с русско-
го на персидский язык допускают такие 
типичные ошибки, которые описаны 
в вышеупомянутых книгах, и попросить 
студентов при помощи этих книг са-
мим найти свои ошибки в собственных 
переводах. Если им трудно это сделать, 
то преподаватель укажет номер страни-
цы книги, в которой речь идет о типич-
ной ошибке, допущенной студентом. 
Таким образом, на занятиях отрабаты-
ваются нужные для перевода аспекты 
персидского языка.
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